
 

 

 

 م.م. محمود عبدالحسين الثعالبي

 كلية التربية جامعة ميسان /

 مقدمــــــــــة

ي بةين  تعُد مسألة ترجمةة القةر ن اليةرمن مةن المسةامه المامةة يالحيومةة التةي لاًةاخلا جةدبي ي   ةا

يمعاخض، على لاناا ليست مةن مسةتحدًالا العصةر بةه لاناةا العلماء  ي العصر الحدمث بين مؤمد لاا 

عليه ي له يسلن(، لايل من قةام بةكل   مسألة قدممة قدم نزيل القر ن اليرمن على صدخ النبي )صلى الله

ترجمة  يٍ من القر ن اليرمن هو الصحابي الجليه سلمان المحمةدي )خض( عنةدما تةرجن  مةة البسةملة 

النبي )صةلى الله عليةه ي لةه يسةلن( يمةرء هةؤبء العلمةاء لاناةا مةن  إلى اللغة الفاخسية يعرضاا على

ضريخالا الدعوة الإس مية يإمصال التبليغ إلى كه لامن الأخض يلإقامةة الحجةة علةيان  يةث لاخسةه 

لترجمةة القةر ن   ةالرا  يراي ينةكمراي، لامةا القسةن ا  ةر الله خسوله بالقر ن اليرمن إلى الناس كا ة بشة

 ل بمعاني القر ن اليرمن يلاداء لفظه بلغةة لا ةرء ريةر لغتةه العربيةة لأنةه كة م الله اليرمن بحجة الإ 

ي إن لةةن تيةةن  ةةي لالفا ةةه  فةةي معانيةةه،  ، يمةةن ًةةن سةةتيون الترجمةةة تحرمفةةا ي يمعنةةىي تعةةالى المعجةةز لفظةةا

يلأهميةةة هةةكا الموضةةول تنايلنةةان  ةةي بحثنةةا المتواضةة  هةةكا  ةةي  صةةلين تحةةد  الفصةةه الأيل ترجمةةة 

اليةةرمن كيفيتاةةا يلاقسةةاماا ياب ةةت ض  ياةةا يضةةريختاا،  يةةان علةةى  مسةةة مبا ةةث، تنةةايل القةةر ن 

ي، يالثةاني تحةد  عةن لاقسةام هةكن الترجمةة يلاسةاليباا يالثالةث  المبحث الأيل ترجمتةه لغةة ياصةا  ا

تحةةد  عةةن كيفيةةة هةةكن الترجمةةة يالرابةة   ةةي اب ةةت ض  ياةةا يالدةةامة  ةةي ضةةريختاا الدعاميةةة، لامةةا 

اني  تنايل ترجمة القر ن اليرمن بين المؤمدمن يالمعاخضين يكان  ي ً ًة مبا ةث، تنةايل الفصه الث

ن لاةةكن الترجمةةة،  ةةي ية الشةةرعية، ي ةةي الثةةاني عةةن المةةانعالمبحةةث الأيل هةةكن الترجمةةة مةةن النا يةة

 المبحث الثالث تحدًنا عن التراجن الإس مية العرمقةة يككرنةا نمةاكخ لا ةرء  الا ةة ب تمثةه الترجمةة

 التي مسعى لاا علماء الإس م للقر ن اليرمن.

 يالله من يخاء القصد

    

 

 ترجمة القرآن الكريم 

 ) دراسة مقارنة (           

 



 الفصل الأول1

 ترجمة القران اليرمن لاقساماا يكيفيتاا يضريختاا

 المبحث الأيل

 الترجمة  ي اللغة يابصا ح

ترجن الي م: "بينه ييضحه، يترجن كة م ريةرن يعنةه نقلةه مةن لغةة إلةى لا ةرء يتةرجن لفة ن 

 . 2ترجمته يالترجمان: المترجن جمعاا تراجن يتراجمة"ككر 

ي"تةةرجن: الترُجمةةان يالتارجمةةان المفسةةر للسةةان ي ةةي  ةةدمث هرقةةه: قةةال لترجمانةةه يالترجمةةان 

بالضن يالفتح هو الكي مترجن الي م لاي منقله من لغة إلى لغةة لا ةرء يالجمة  التةراجن يالتةاء يالنةون 

 .3زامدتان"

ي   اي نقه الي م من لغة إلى لا رء، يقد توسة  صةا م مناهةه العر ةان لاما الترجمة: اصا  ا

  ي معنى الترجمة  قال:

 يضعت كلمة الترجمة  ي اللغة العربية لتدل على ا د معانٍ لاخبعة:

 تبليغ الي م لمن لن مبلغه يمنه قول الشاعر: أولها:

 إن الثمانين وبلُغتَها          قد أحوجت سمعي إلى ترجمان  

تفسير الي م بلغتةه التةي جةاء باةا يمنةه قيةه  ةي ابةن عبةاس )خضةي الله عنامةا( لانةه ترجمةان  ثانيها:

القران يلعه الزمدشري  ي كتابه لاسةاس الب رةة مقصةد هةكا المعنةى إك مقةول "كةه مةا تةرجن 

 عن  ال شيء  او تفسرته".

ط لان الترجمةان هةو تفسير الي م بلغة رير لغته، جةاء  ةي لسةان العةري ي ةي القةاموس المحةي ثالثها:

المفسر للي م يقال شاخح القاموس ما نصه: "يقد ترجمه يترجن عنه إكا  سةر ك مةه بلسةان 

   ر".

يجةاء  ةي تفسةةير ابةن كثيةر يالبغةةوي لان كلمةة ترجمةة تسةةتعمه  ةي لغةة العةةري بمعنةى التبةةين 

ي سواء اتحدلا اللغة لام ا تلفت.  مالقا

نقةه الية م مةن لغةة إلةى لا ةرء، قةال  ةي لسةان العةري "الترجمةان بالضةن يالفةتح هةو الةكي  رابعها:

 .4مترجن الي م لاي منقله من لغة إلى لا رء يالجم  تراجن"



يالمقصود بالترجمة هو المعنى الراب  يهو نقه الية م مةن لغةة إلةى لا ةرء يمعنةى نقةه الية م 

ر من لغة لا رء، هكا ما قالةه علمةاء اللغةة يالقةر ن  ةي من لغة إلى لا رء التعبير عن معنان بي م   

ي.  معنى الترجمة لغة ياصا  ا

 المبحث الثاني

 لاقسام الترجمة يلاساليباا

 الترجمة الحر ية: -1

يهةي التةةي تراعةى  ياةةا "محاكةةاة الأصةه  ةةي نظمةةه يترتيبةه  اةةي تشةةبه يضة  المةةرادض ميةةان 

 .5ية يبعضان مسمياا مادمة"مراد ه، بع  الناس مسمي هكن الترجمة ترجمة لفظ

 الترجمة الحر ية هي لان معمد المترجن إلى تبةدمه كةه لفظةة إلةى مراد تاةا مةن لغةة إلةى لا ةرء 

  يضعاا بإزاماا ًن منتقه إلى لفظة ًانية بعدها يًالثة يهيكا على الترتيم  تى ناامة الي م.

ي  ةةي  اةةن المةةر ي  ةةي يجةةه يهةةكا لاخدلا لانحةةاء الترجمةةة ي ةةي الأرلةةم توجةةم تشومشةةا اد لاي تشةةوماا

ي لأن  المعنى يخبما  يانةة لممانةة الية م بن المعاةود مةن هيةكا تةراجن لفظيةة هةو مغيةر المعنةى تمامةا

الترجمة باكا النمط إنما محايل التحفظ على لاسلوي الي م الأصه  ةي نظمةه يميزاتةه الب ريةة ليةأتي 

ي  ةي الةنظن يالأسةلوي، الأمةر الةكي ب ي بعةد ا ةت ض اللغةالا  ةي لاسةاليم  بي م مماًله تماما مميةن بتاتةا

الب رة يالأداء يككا  ي النيالا يالةدقام  الب ريةة السةامدة  ةي كةه لغةة  سةم عر اةا الدةا   ةري 

كنامةةة لاي تعةةرم  لاي مثةةه سةةامر  ةةي لغةةة ب تعر ةةه لغةةة لا ةةرء يب تةةأنة بةةه،  لةةو عمةةد المتةةرجن إلةةى 

ا استبشعوا مثه هكا التعبير الغرمم عةن مفةاهيمان، ترجمة كل  بعينه لأصبح رير مفاوم المراد يخبم

ي مْحْ  لوُمةا ا كُةهْ الْباسْةطِ  اتاقْعةُدا ما با تابْسُةاْاا غْلوُلاةي إِلاةى عُنقُِة ا يا با تاجْعاهْ ماداكا ما ، 6سُةوخاي"مث ي قوله تعالى "يا

قتيةر يالإسةراض جاء ره اليد إلى العن  يبسااا كه البسط كنامةة عةن القةب  يالبسةط الفةا ا لاي الت

 ي المعيشة ي ي الإنفاق يهي كنامة معري ة عن العري يمألو ة ابستعمال لةدمان  لةو لاخمةد الترجمةة 

ي عليان  يث لن مألفون  ربما استبشةعون يلانيةريا مثةه هةكا  بالتعبير نفسه إلى لغة لا رء كان كل  ررمبا

عن لان مربط الإنسان مدمةه إلةى عنقةه التعبير رير المفان "لأنان متصوخين من مثه هكا التعبير الناي 

ي  يةه يبشة  لان مثةه هةكا  ي مبالغةا ي يشمابي بساا بربالا من الس سه يالأر ل لاي محايل بسط مدمه ممينا

ي لأنةه مبةالغ  ةي إجاةاد نفسةه يإتعاباةا مةن ريةر رةرض معقةول،  ي يمعمه سةفاا الإنسان إنما محايل عبثا

 . 7ي الله العزمز الحميد"الأمر الكي ب منبغي التعرض له  ي مثه كتا

ي يقد  رماا جمي  العلماء بدين استثناء لأناا تشون الةن   إكن الترجمة اللفظية رير جامزة قاعا

 القر ني اليرمن يتبعدن عن راماته المقدسة يتبعدن عن لاهدا ه يهدامته المباخكة.

ي هي الترجمة التفسيرمة.  إكن ببد من يجود ترجمة لا رء جامزة شرعا



 رجمة التفسيرمة:الت -2

يهي لان محايل إ راغ المعنى  ي قالم   ر مةن ريةر تقيةد بةنظن الأصةه يلاسةلوبه البيةاني يإنمةا 

الملحو  هو إمفاء تمام المعنى يكماله بحيث مؤدي إ ادة مقصود المتيلن بغيةر لغتةه بشةرلا لان ب مزمةد 

  ي البسط بما مدرجه عن إلااخ الترجمة إلى التفسير المح .

"ترجمةةة معنومةةة قةةد تفةةولا مزامةةا اليةة م الأصةةه اللفظيةةة يهةةكا ب مضةةر مادامةةت  نعةةن لان هيةةكا

يهكا النمط من الترجمة هو النمط الأي ةى يالمةناا الصةحيح الةكي اعتمةدن  8س مة المعنى محفو ة"

لاخبةةاي الفةةن ب متقيةةدين بةةنظن الأصةةه  يقةةدمون يمةةؤ رين يمنظمةةون الترجمةةة  سةةم لاسةةاليم اللغةةة 

ب مزمدين بيثير على مثال الألفا  يالتعابير التةي جةاءلا  ةي الأصةه  ةأن  صةلت المترجن إلياا كما 

 زمادة ماردة  او من الشرح يالتفسير يلية من الترجمة المصالحة  ي شيء.

هكا هما الارمقان  ي الترجمة  الأيلى لاي "الحر ية هي لارمقة خدم ة تؤدي إلى مسة  يتشةومه 

التفسيرمة يهةي إمصةال معةاني القةر ن لأصةحاي اللغةالا الأ ةرء ليتاي الله لاما الترجمة المعنومة لاي 

 .9 او جامز"

 لا ااخ الترجمة الحر ية

ي كا قدسةية  امقةة يممتةازاي علةى  ي سةمايما للقران اليرمن نواحٍ ً   تجمعن  يه يبكل  لاصبح كتابا

 سامر اليتم النازلة من السماء.

 متبرك بت يته.لايبي: ك م الاي كي قدسية مليوتية متعبد بقراءته ي

ي: هدء للناس مادي إلى الح  يإلى صرالا مستقين.  ًانيا

ي: معجزة  الدة دلي ي على صدق الدعوة عبر العصوخ.  ًالثا

تل  نواحٍ ً    ايرة تجمعن  ي هةكا اليتةاي يهةي نظمةه الدةا   ةي لفظةه يمعنةان يلاسةلوبه 

 الفك  ي الفصا ة يالبيان يمحتوان الر ي   ي نظمه يتشرمعاته.

"يبعد  اه بإميان الترجمةة مةن لامةة لغةة كانةت الو ةاء بةتلين النةوا ي لام ببعضةاا علةى الأقةه لام 

ي لادخاخ الرماح"  .  10تكهم بان جميعا

لامةةا الترجمةةة الحر يةةة  أناةةا تفتقةةد دبمةةه الإعجةةاز لايبي يبسةةيما البيةةاني مناةةا القةةامن علةةى لاعلةةى 

بشةأن القةر ن  ة  تجةرء علياةا الأ يةام الشةرعية دخجالا الب رة كما تعوزها تل  القدسية المعاةودة 

ي إن لن مين  ةي  المرتبة على هكا العنوان الدا  )القر ن اليرمن( يلا يراي  أناا تدون  ي التأدمة لا يانا

 . 11الأرلم



لأن الترجمةةة الحر يةةة معناهةةا إ ةةراغ المعنةةى  ةةي قالةةم لفظةةي مشةةاكه قالبةةه الأيل  ةةي جميةة  

ي سوء كونه من لغة لا رء الأمر الكي مفقد اليثير من المميةزالا  صوصياته يمميزاته الي مية  تماما

 اللفظية يالمعنومة التي كان القر ن مشتم ي علياا يكانت من دبمه الإعجاز ب محالة.

يمن اجه كل  نرء الفقااء متفقين على عدم إجزاء القراءة بغير العربية  ي الصة ة  تةى علةى 

د لاجاز لابو  نيفة القراءة بالفاخسية  ي الص ة ًن عدل عن هكا الرلاي العاجز عن النا  بالعربية "يق

 .12بعدمك"

يقد اجم  العلماء على لان ترجمة القةر ن ليسةت بقةر ن ي ةي كلة  لا ادمةث متضةا رة عةن النبةي 

)صةةلى الله عليةةه ي لةةه يسةةلن( يعةةن صةةحابته، قةةال )صةةلى الله عليةةه ي لةةه يسةةلن(: ))تعلمةةوا القةةر ن 

 . 14))تعلموا العربية  أناا ك م الله الكي كلن به  لقه ينا  به للماضين((يقال:  13بعربيته((

يقد اتف  العلماء على عدم إجراء لا يام القر ن بصوخة عامة على ترجمته بأمةة لغةة كانةت عةدا 

لابا  نيفة يلاصحابه  قةد لاجةازيا  ةي الصة ة قةراءة ترجمةة الفاتحةة بالفاخسةية اسةتناداي إلةى مةا يخد لان 

وا إلى سةلمان المحمةدي )خضةي الله عنةه( لان ميتةم لاةن الفاتحةة بالفاخسةية  يةانوا مقةرلاين الفرس كتب

ي لامةا صةا بان لابةو  كل   ي ص تان  تةى بنةت لالسةنتان للعربةة، "لامةا لابةو  نيفةة  قةد لاجةاز كلة  مالقةا

يكةان الحبيةم العجمةي صةا م الحسةن البصةري  15موسف يمحمد  قد اجازا لمن لن محسن العربيةة"

 . 16قر ن  ي الص ة بالفاخسية لعدم انا ق لسانه باللغة العربيةمقرلا ال

ي  تةوء اسةتناداي إلةى  يقد لا تى بالجواز عند العجز الشي  محمد بديت مفتي الدماخ المصرمة سةابقا

 .17 علة الحبيم العجمي

 الترجمةةة الحر يةةة تةةكهم بةةرداء اليةة م  ضةة ي عةةن ب رتةةه الأيلةةى التةةي كانةةت مةةن لاهةةن دبمةةه 

از  ي القر ن اليرمن يلاناا لاي الترجمة الحر يةة تدةون  ةي تأدمةة المةراد  ةي كثيةر مةن الأ يةان الإعج

 الأمر الكي محتن ضريخة اجتناباا يبسيما  ي مثه القر ن اليرمن.

لاما القسن الثاني من الترجمة  او الترجمة المعنومة التفسيرمة يهي الترجمة الحرة رير المتقيةدة 

ريخة الإبقةةاء بةةالمعنى إلةةى مدالفةةة الةةنظن  اةةو لامةةر معقةةول يتدتلةةف عةةن بنظةةام الأصةةه إن دعةةت ضةة

الترجمةةة الحر يةةة بو اماةةا بتمةةام المةةراد، إن توا قاةةا  ةةي الأمةةرمن الأيلةةين )انتفةةاء دبمةةه الإعجةةاز 

ي  يالمميزالا اللفظية التي كانت  ي الأصه يعدم إجراء لا يام القر ن عليةه( لامةا الو ةاء بةالمعنى تمامةا

لكي مدت  به هكا النول من الترجمةة الحةرة علةى شةرماة الدقةة يالإ الاةة بتمةام جاةالا  او الأمر ا

 المعنى المقصودة من الي م.

يالح  لان هكن الترجمة التفسيرمة هي نول من الشرح يالتفسير يليةن  ةي قالةم لفظةي متناسةم 

ي الأسةلوي م  الأصه ماما لامين  او  ةي الغالةم متوا ة  مة  الأصةه  ةي الةنظن يالترتيةم ي تةى  ة



البيةةةاني إن لاميةةةن كلةةة  يكانةةةت اللغةةةة المترجمةةةة إلياةةةا متقاخبةةةة مةةة  اللغةةةة المتةةةرجن عناةةةا  ةةةي تليةةةن 

ي   . 18المصالحالا ي نون المحايخة رالبا

يالترجمةةة المعنومةةة التفسةةيرمة هةةي الراجحةةة المتدايلةةة  ةةي الأيسةةالا العلميةةة يالأدبيةةة منةةك عاةةد 

 .19لمم على مدتلف لغاتان يلالسنتانسحي  يهي الوسيلة الناجحة لبث الدعوة بين ا

 

 

 

 المبحث الثالث

 كيفية ترجمة القر ن يالشريلا التي مجم توا رها  ي المترجن

الأسلوي الأسلن لترجمة القر ن اليرمن هو لان معمد المترجن إلى  مة  مة مةن القةر ن اليةرمن ي ة  

 ياا من دببلا لاصةلية يدببلا  الترتيم الموجود  يفان لايبي مضاميناا يمعانياا عن دقة يإمعان بما

 تبعية لفظية دين الدببلا التبعية العقلية إك التصدي لاكن الأ يرة شأن التفسير دين الترجمة.  

 يفرغ المستفاد من كه  مة  ي قالم لفظي من اللغةة المتةرجن إلياةا يمتحةرء اليلمةالا التةي تفةي 

كةام ي  تةى  ةي الةدببلا التبعيةة اللفظيةة مامةا بتأدمة المعاني التةي كانةت لالفةا  الأصةه تؤدماةا ي ةاءي 

ي يلو بمعونة قرامن لينعية المعنى  ي الترجمة كما هو  ي الأصيه.  لامين يإب  يحايل تأدمتاا لامضا

 يبالجملة  الواجم على المترجن ترجمة معنومة صحيحة لان متاب  م  الداوالا ابتية:

ي. -1 ي جيداي دقيقا   ان المعنى الجملي  اما

حليه جملة لالفا  الأصه إلى كلماتاا يخيابااا الموجودة ي صةه بعضةاا عةن بعة  ليعةرض مةا ت -2

ليه من معنى يمفاد استق لي لاي خاباي  ي لغة الأصه يالتدقي   يما إكا كةان للوضة  التركيبةي 

 يمتأكد كل  عن إمعان. عنى زامد على ما لملفا  من معانِ الدا  م

اللغةة المتةرجن إلياةا تشةاكه اليلمةالا يالةريابط الأصةه تشةاك ي  ةي التحري ليلمةالا يخيابةط مةن  -3

 الإ ادة يالمعاني إن  قيقةي لاي مجازاي.

ي  -4 ي عاليةةا ي متوا ةة  مةة  لادي اللغةةة المتةةرجن إلياةةا لادبةةا ي صةةحيحا تركيةةم هةةكن اليلمةةالا يالألفةةا  تركيبةةا

ي ترتيم الأصه ماما لامين.  يمراعيا



التي ب تقابلاا كلمالا يلالفا   ي الأصه يإنما زمةدلا  ةي الترجمةة إ راز الألفا  ياليلمالا الزامدة  -5

لغرض الإمفاء بتمام المعنى  يضعاا مث ي بين قوسين لين ممس  عن تيراخ كلة  كثيةراي  ةي كة م 

 يا د لأنه ممه يقد مسبم تشوما  ان المعاني.

 .    20 ي ا خاء يالإمفاء يلا يراي مقابلة الترجمة م  الأصه  ي  ضوخ هي ة نا رة تحين بالماابقة -6

 

"شريلا المترجن ليتاي الله ترجمة معنومة ليي تيةون الترجمةة مأمونةة عةن الداةأ يالدلةه  قةد 

ي  ي المترجن"  يهي كما ماتي: 21اشترلا العلماء المجيزين للترجمة شريلاا

ي ب د -1 ي بيلتا اللغتين لغة الأصه ياللغةة المتةرجن إلياةا عاخ ةا اباةا يالمزامةا لان ميون المترجن مضالعا

 الي مية التي تبنتاا كلتا اللغتين معر ة كاملة.

لان متنةةايل المعنةةى المسةةتفاد مةةن كةةه  مةةة بمعونةةة التفاسةةير المعتمةةدة الموًةةوق باةةا يب مقتنةة  بمةةا  -2

استظارن من ا مة  سم  امه العادي ي سم معر ة لايضال  حسم إك قد تيون دبمه يشةواهد 

 .  22يت عليه لوب مراجعته المصادخ التفسيرمة المعتبرةعلى إخادة رير الظاهر قد  ف

ي بأساليم اللغتين ي صامصاا يلايضاعاا. -3  لان ميون عاخ ا

 . 23لان تيون صيغة الترجمة مستقلة عن الأصه بحيث ممين لان مستغني باا عنه -4

ر ه خياسةبه لان ب محمه مي ي إلى عقيدة بكاتاا لاي انحياز إلى مكهم بدصوصه لأنه  ينكاك قد تج -5

الكهنية التقليدمةة إلةى منعافةالا السةبه الضةالة  تيةون تلة  ترجمةة لعقيةدة معينةة يليسةت ترجمةة 

 لمعاني القر ن يهكا ما  د   ع ي  ي بع  ترجمالا القر ن اليرمن.

لان متةةرك الألفةةا  المتشةةاباة كمةةا هةةي يميتفةةي بتبةةدملاا إلةةى مراد اتاةةا مةةن تلةة  اللغةةة  ةة  متعةةرض  -6

 معانياا  أن هكا الأ ير من مامة المفسر ب المترجن. لشر اا يبسط

 لان مترك  واتح السوخ على  الاا لأناا خموز مجم لان تبقى بألفا اا من رير تبدمه يب تفسير. -7

لان مترك استعمال المصالحالا العلمية لاي الفنيةة  ةي الترجمةة لأن مامةة المتةرجن إ ةراغ المعةاني  -8

 .المستفادة إ رارة لغومة بحتة

لان ب متعةةرض لةة خاء يالنظرمةةالا العلميةةة  ةة  متةةرجن اليليةةالا الةةواخدة بمعةةانٍ اكتشةةفاا العلةةن بةةه  -9

 مترجماا بحسم الإ ادة اللغومة لتيون التأدمة لغومة بحتة.

تلة  شةةريلا  اصةةة مجةةم تو رهةا  ةةي كةةه متةةرجن مقةةوم بترجمةة القةةر ن اليةةرمن يهنةةاك شةةريلا 

ي باا لدء جامعة المسلمين العامة:عامة مجم مراعاتاا  ي ترجمة القر ن ت  رجمة خسمية معتر ا



لان تقةةةوم هيةةةأة لاي لجنةةةة متشةةةيلة مةةةن علمةةةاء صةةةالحين لةةةكل  يمعةةةري ين بسةةة مة الفيةةةر يالنظةةةر  -1

يابجتااد لأن الترجمة الفردمة كالتفاسير الفردمة رير مأمونة عن الداةأ يابشةتبان كثيةراي يعلةى 

ي يلةةكل  ميةةون  مةةن يلا ةةولا الأقةةه ميةةون العمةةه الجمةةاعي لابعةةد مةةن ال زلةةه ممةةا ميةةون عمةة ي  ردمةةا

 بالنسبة إلى كتاي الله العزمز المجيد.

لان مشترك م  اللجنة شدصيالا معري ة من اللغة المترجن إلياا لغرض التأكد من صحة الترجمةة  -2

 لايبي يليام ن إلياا لاصحاي تل  اللغة.

ي  -3 معاا    مقدم إلةى مدتلةف الأقةوام يالملةه الشرلا الأ ير لان توض  الترجمة م  الأصه مصحوبا

 .24تراجن مجردة عن الن  العربي الأصه

ي هةو كتةاي  يكل  لغرض  اير جداي لان ب ملتبة على الأقوام يالمله  يحسبوا مةن الترجمةة قر نةا

ي يإنمةا القةر ن هةو الأصةه يكانةت الترجمةة إلةى  المسلمين ب به هي ترجمة محضة يليست قر نا

ي يت ي لمعانيه  حسم.جنبه توضيحا  بيينا

نةةا علةةى القةةر ن ضةةياعه  ةة  مضةةي  كمةةا ضةةاعت التةةوخاة يالإنجيةةه مةةن قبةةه  يبةةكل  نيةةون قةةد لامى

بتجرمد تراجماا عن الن  الأصه، الأمر الةكي مجةم لان ب متيةرخ بشةأن هةكا اليتةاي السةمايي 

ا ظُِونا " إنِاْ لاهُ لاحا كْرا يا الدالد " إنِاْ ناحْنُ نازْلْناا الكىِ
25 . 

 المبحث الراب 

 اب ت ض بين الترجمة يالتفسير

الترجمة سواء لاكانت  ر ية لام معنومة تفسةيرمة  اةي ليسةت تفسةيراي للقةر ن اليةرمن، يقةد يضة  

ي لاساسية بين الترجمة يالتفسير نككر بعضاا:  العلماء  ريقا

يالتفسير لية كةكل   26لايبي: إن صيغة الترجمة صيغة استق لية مراعى  ياا ابستغناء باا عن لاصلاا

 التفسير قامن على ابختبالا بأصله  يؤتى بالمفرد لاي المركم ًةن مشةرح هةكا المفةرد لاي المركةم 

ي متص ي به اتصابي مشبه اتصال المبتدلا بالدبر ًن منتقه إلى جملةة لا ةرء يهيةكا مةن بدامةة  شر ا

لصةاخ لغةواي ب معنةى  التفسير إلى ناامته بحيث ب ممين قا  التفسةير عةن لاصةله يلةو جةرد عنةه

 له.

ي: التفسير مجوز  يه ابستاراد يالإلانةاي لامةا الترجمةة  ة  مجةوز  ياةا ابسةتاراد، لأن الترجمةة  ًانيا

صوخة ماابقة لأصلاا  اكية  من الأمانة لان تسايمه بدقة مةن ريةر زمةادة يب نقة   تةى لةو 

لتفسةةير  اةةو بيةةان كةةان  ةةي الأصةةه  اةةأ لوجةةم لان ميةةون الداةةأ عينةةه  ةةي الترجمةةة بدةة ض ا

ي لشةر ه لاي تنةومراي  لأصله يتوضيح له يقد مكهم المفسر مكاهم شتى  ي ابسةتاراد توجياةا

 لمن مفسر لان.



يمن هنا نعرض كثرة ابستارادالا  ي كتم التفسير  تى قيه عن كتاي مفاتيح الغيم للإمةام 

لةف العلةوم العقليةة الرازي )إن  يه كه شيء إب التفسةير( لأنةه كةان كثيةر ابسةتاراد  ةي مدت

 يالنقلية.

ي: التفسير قامن على الإمضاح يالبيان يالشرح لاما الترجمة قاممة على دعوء الو اء بجمية  معةاني  ًالثا

الأصه يمقاصدن  العرض محين بأن التفسير ب مشترلا لان معرض بجمي  التفاصيه به ميفي  يةه 

 . 27ا ية بيا ة معانيه يمقاصدنبيان المضمون على  ين لان الترجمة صوخة ماابقة لأصلاا ي

ي دعةةوء ابلام نةةان إلةةى لان جميةة  المعةةاني يالمقاصةةد التةةي نقلاةةا  ي: إن الترجمةةة تتضةةمن عر ةةا خابعةةا

المتةةرجن هةةي مةةدلول كةة م لأصةةه يلاناةةا مةةراد لصةةا م الأصةةه منةةه يب كةةكل  التفسةةير بةةه 

ه يكل  عندما تعةوزن المفسر تاخة مدعي ابلام نان يكل  إكا توا رلا لدمه لادلته يتاخة ب مدعي

ي بعضةاا علةى بعة   ي محتملة مرجحا تل  الأدلة ًن هو لاوخاي مصرح باب تمال يمككر يجوها

 يلاوخاي مسيت عن التصرمح لاي عن الترجيح.

لاما الفرق بين الترجمة التفسيرمة يترجمة التفسير، إن التفسير بغير لغةة الأصةه مشةبه الترجمةة 

ي إكا كان  ي قرمبا ي على ا تياخ معنى يا د مةن المعةاني المحتملةة التفسيرمة شباا ي قامما هكا التفسير إجماليا

يلعه هكا التشابه هو الكي لايق  بعضان  ي ابشتبان يدعوء ابتحاد بين الترجمة التفسةيرمة يترجمةة 

التفسير لاي التفسير بغير لغة الأصةه يليةن بعةد التةدقي  نةرء لان الفةواخق الأخبعةة التةي ككرناهةا بةين 

 مة يالتفسير هي نفساا الفواخق بين ترجمة التفسير يالترجمة التفسيرمة.الترج

 الترجمة التفسيرمة هي "ترجمة معاني يمقاصد القر ن إلى لغة لا رء لاما ترجمة التفسير  اةي 

تفسةةير بغيةةةر لغةةة الأصةةةه مقةةة   ياةةا ابسةةةتاراد ياب تمةةةال يتشةةمه كةةةه الحةةةابلا التةةي متميةةةز باةةةا 

 .28التفسير"

ن بغير لغة الأصه مسايي تفسير الأصه بلغته  يما عةدا القشةرة اللفظيةة،  التفسةير يتفسير القر 

هو التوضيح يالتبيين يقال الإمام السيولاي عن التفسير "التفسير علن نفان به كتةاي الله المنةزل علةى 

 نبينا محمد )صلى الله عليه ي لةه يسةلن( يبيةان معانيةه ياسةتدراخ لا يامةه يِ يمةه ياسةتمداد كلة  مةن

علن اللغةة يالنحةو يالتصةرمف يعلةن البيةان يلاصةول الفقةه يالعلةن بةالقراءالا يمحتةاخ لمعر ةة لاسةباي 

 .29النزيل يالناس  يالمنسوخ"

يقال الزخقاني من المتأ رمن "التفسير هو علن مبحث  يه عن القةر ن اليةرمن مةن  يةث دببتةه 

 .30على مراد الله تعالى بقدخ الااقة البشرمة"

ا إضا ة لما تقدم من  ريق بين التفسير يالترجمةة،  التفسةير علةن قةامن بكاتةه لةه من هنا متضح لن

ي  تةى  لاصوله يخجاله يمتدصصون  او علةن عظةين محتةاخ صةا به إلةى لاكثةر مةن  مسةة عشةر علمةا



مح  له الد ول  ي هكا المضماخ العظين يالبحر المت لان لأنةه تعامةه مة  الية م المقةدس يمةا محةيط 

 ى؟بي م الله تعال

لاما الترجمة  لن تةرقا إلةى هةكا المسةتوء  اةي تحتةاخ إلةى معر ةة اللغتةين يلاسةاليباا يلايضةاعاا 

 التفسةةير هةةو توضةةيح الأصةةه بلغةةة الأصةةه لامةةا الترجمةةة  اةةي نقةةه الأصةةه إلةةى لغةةة لا ةةرء بنوعياةةا 

 الحر ية كالا الأ ااء يالإشيابلا يالتفسيرمة التي لاجازها علماء الإس م كما بيىنا.

 

 الدامةالمبحث 

 ترجمة القر ن ضريخة دعامية

ي  ي "يجوبا ي عاما ي إس ميا إن ترجمة القر ن اليرمن إلى سامر اللغالا لاصبحت ضريخة دمنية يياجبا

، يكان من ي يفة كه مسلن محمةه خسةالة الله  ةي لايةالا يجةودن لان ماةتن باةكا الأمةر الةكي 31باليفامة"

 الإس م عبر الدا قين.ممة صمين الإس م لغرض انتشاخ الدعوة يبث تعالين 

ناةكِمراي " ةلْنااكا إبِْ كاا ةْةي لىِلنةْةاسِ باشِةيراي يا ةا لااخْسا ما الإسة م دمةن البشةرمة عامةةة " يا
كا الةْةكِي 32 ، " تاباةاخا

نازْلا الْفرُْقاانا عالاى عابْدِنِ لِيايُونا لِلْعاالامِينا ناكِمراي "
   مد  لامةة دين لا ةرء يب جةي ي مةن دين جيةه  33

كان  ي كمة كه مسلن متعاد بدمنه ابهتمام ببث الدعوة ينشرها بين المةم ي يفةة دمنيةة  ةي الصةمين ي

لايُْلاةـ ِ ا  وْنا عاةنِ الْمُنياةرِ يا مانْاا عْرُيضِ يا ماأمُْرُينا بِالْما يْرِ يا نيُنْ لامُْةٌ مادْعُونا إِلاى الْدا لْتايُن مىِ  هُةنُ الْمُفْلِحُةونا " يا

كاكالِ ا جا 34" لايْيُنْ شااِيداي"، " يا مايُونا الرْسُولُ عا دااء عالاى الناْسِ يا ي لىِتايُونوُاْ شُاا سااا عالْنااكُنْ لامُْةي يا
35. 

ي  يبشةة  لان القةةر ن هةةو السةةند الوًيةة  الو يةةد لبنةةاء الةةدعوة ينشةةر تعةةالين الإسةة م يقةةد نةةزل بيانةةا

وْعِظاةةٌ لىِلْ  ما هُديء يا "للناس " هاـكاا باياانٌ لىِلناْسِ يا لْناةا إِلايْة ا 36مُتقِْةينا لاانزا ي لان مبةين للنةاس      "يا ،  يةان  قيقةا

لاعالاُْنْ ماتافايْرُينا " لا إِلايْاِنْ يا ا نزُىِ كْرا لِتبُايىِنا لِلناْسِ ما الكىِ
37. 

 المن  عن ترجمته يبثاا بين الناس كتمان لما لانزله الله تعالى من البينةالا يالاةدء    "إِنْ الةْكِمنا 

ةا باينْةْانُ لِلنةْاسِ  ِةي الْيِتاةايِ لايُلاةـ ِ ا مالعاةنُ ما  الْاُةداء مِةن باعْةدِ ما لْناةا مِةنا الْبايىنِاةالِا يا ا لاانزا مالْعاةناُُنُ يْتمُُونا ما ُ يا اُنُ اللّى

"  . 38الْ عِنوُنا

ن با  ما كُن بِهِ يا لايُِ يا إِلايْ هاكاا الْقرُْ نُ لأنُكِخا  .39لاغا "قال تعالى على لسان نبيه " يا

إن  ي هكا القر ن مقاصد عالية يماالم سامية دهر الأمام مجم بثاا يالإعة م باةا ليا ةة الأنةام 

ي الأمةةر الةةكي ب مميةةن إب بترجمةةة  ممةةا ب مةةتن إب بتعمةةين نشةةر القةةر ن يعرضةةه علةةى العةةالمين جميعةةا

ام باةكن المامةة يتقاعسةت عةن معانيه إلى كه اللغالا الحية  ي العالن كله لاما لو لاهملت هكن الأمة بالقي

الإتيان بواجباةا الةدمني يقصةرلا دين لاداء خسةالة الله  ةي الأخض  ةأن الله تعةالى سةوض مسةتبدل باةن 

كُنْ ًنُْ با مايُونوُا لاامْثاالايُنْ " ي رايْرا لوْْا ماسْتابْدِلْ قاوْما إِن تاتاوا ي ريرهن ًن ب ميونوا لامثالان " يا قوما
40 . 



لمسلمين مجيزين ترجمةة معةاني القةر ن لأقةوام كةانوا جدمةدي عاةد بالإسة م يكان الأيامه من ا

ممن لن تين لان سابقة إلمام باللغة العربية " يانةت تعةرض علةيان ا مةة مصةحوبة بترجمتاةا لغةرض 

 . 41إ اام معاني الككر الحيين يبيان مقاصدن يتعاليمه الرشيدة للناس"

رضةةت  مةةالا مةةن القةةر ن اليةةرمن علةةى  اضةةري بشةة  لان الاجةةرة الأيلةةى إلةةى الحبشةةة  ةةين ع

مجلةةة النجاشةةي مةةن الةةوزخاء يلاعيةةان الديلةةة قةةد ترجمةةت باللغةةة الحبشةةية )ابمارمةةة( إك لةةن ميةةن 

الحضوخ محسنون اللغة العربية بابيعة الحال، يقد يخد  ي التاخم  ان جعفر بن لابةي لاالةم )خضةي 

مة ا مالا التةي ت هةا  ينةكاك مةن سةوخة مةرمن الله عنه( "كان مجيد اللغة الحبشية يهو الكي قام بترج

 يةةان كلةة  التةةأًير العجيةةم  ةةي نفةةوس القةةوم يبسةةيما النجاشةةي نفسةةه اك قةةال "يالله إن كةة م محمةةد ب 

ي عن تعالين سيدنا المسيح يبيى بياءي شدمداي" مدتلف شي ا
42   . 

الكي كان لاميراي يمككر صا م كتاي عجامم الاند لابعة لندن "لالم الماراجا )خان  ماريق( 

هةـ لان مفسةر لةه القةر ن لاي بترجمتةه 230على مناقة الريخ من عبد الله بن عمر بن عبد العزمز سنة 

بالاندمة يعند انجاز الالم على مةد كاتةم قةدمر مقةول المتةرجن  انتايةت مةن التفسةير إلةى سةوخة مةة 

هِةيا  نْ محُْييِ الْعِظاةاما يا اهاا لاايْلا   يث يصلت إلى ا مة اليرممة " قاالا ما ةأ ةا الةْكِي لاانشا مِةينٌ   قةُهْ محُْييِاا خا

لِينٌ " لٍْ  عا هُوا بيُِهىِ  ا رْةٍ يا ما
قال  لمةا  سةرلا لةه هةكن ا مةة ترجمتاةا لةه باللغةة السنسةيرمتية )الاندمةة  43

ي  دن علياا يهي مبتلة  تأًر يجاه من بلةة الأخض يقةال  القدممة(  رى من سرمرن إلى الأخض ياضعا

ي  "هكا هو الري المعبود يالكي ب مشباه شيء" يكةان لاسةلن سةراي  يةان بعةد كلة  مدلةو بنفسةه  ةي باكيا

 . 44بيت عزلة معبد الله يمناجي خبه سراي"

إكن ب عكخ لعلماء الإس م يزعماء المسلمين إن هن قصريا عةن نشةر القةر ن يترجمةة معانيةه 

 بلغة سليمة يلامينة يالله المو  .

 

 

 

 

 

 

 

 



 الفصه الثاني 

 ترجمة القر ن اليرمن بين المعاخضين يالمؤمدمن

 المبحث الأيل

 الترجمة من الوجاة الشرعية

سب  لان الغامة من الترجمة هي الإمفاء بمفاهين القر ن يإمضاح ما محومةه هةكا اليتةاي السةمايي 

ي لان إلى تعالين القر ن ي د ي بسامر اللغالا لسامر الأمن تقرمبا اي الإسة م يلا يامةه يسةنته الدالد إمضا ا

ي بةةه  الأمةر الةكي ب بةةأس بةه عةن كونةةه مةن لارمةة  الةدعاء إلةى الإسةة م مةادام ب تعتبةر الترجمةةة قر نةا

ي "   تشملاا لا يام القر ن الداصةة بةه يإنمةا شةأناا شةأن التفسةير الةكي يضة  علةى  ترجمة له محضا

 . 45لاساس الإمجاز يالإمفاء  سم المستاال"

اوخ )تعلموا القر ن بعربيته(  إنما هو  ةث علةى تعلةن العربيةة  يةث عبةادالا يلاما الحدمث المش

 ،  الص ة يالدعاء الملحون ب مصعد إلى الله.46الإس م عربية يعلى كه مسلن لان متقناا ماما لامين

ي مسةةتو ي مشةةمه جوانةةم  لةةن مبحةةث علمةةاء السةةلف مسةةألة ترجمةةة القةةر ن إلةةى سةةامر اللغةةالا بحثةةا

ي عند الةتيلن  ةي شةريلا القةراءة المسألة  ي تمام لاب عادها بتفعيه يإنما جاء ك مان عن الترجمة عرضا

ي ي الص ة يمبدي من كلماتان هناك لان الترجمة  ي  د كاتاا  ي  د كاتاا ب  ير  ياةا يمةن ًةن يقة  

ي عةةن جةةواز لاصةةه  ي مفريرةةا ي ًانومةةا البحةةث مةةنان  ةةي جةةواز قراءتاةةا  ةةي الصةة ة بةةدبي مةةن الفاتحةةة بحثةةا

 رجمة كاتاا.الت

ي لأن ك م الله العربي المعجز بلفظه يمعنان ب ممين ترجمته"  .47"يلن تين الترجمة للقر ن قر نا

ي لاي  كما لانه  ي لاول  يةاة المسةلمين قةام خجةال مةن لاهةه الفضةيلة يالأدي بترجمةة القةر ن تمامةا

ي علةةى لانةةاس ب محسةةنون العربيةةة يكةةان كلةة  بمةةرلاء يمسةةم   مةةن  قاةةاء بعةة   ماتةةه يسةةوخن عرضةةا

 الإس م من رير نيير منان مما منبؤك عن تسالمان على الجواز يبسيما للادض المككوخ.

ي لامةا  ي يإبرامةا نعن صدخلا لا يراي  تايء بشأن جواز الترجمة يكتم كثيرين  ةول المسةألة نقضةا

 الفقااء  قد توا قوا على الجواز بشريلا ككريها.

ء العراق الشي  كاشةف الغاةاء قةال خداي علةى سةؤال من العلماء الكمن لاجازيا الترجمة من علما

 ول الترجمة إكا لامعنا النظر  ي هكن القضية نجد لان إعجاز القر ن الكي لادهةا العلمةاء بةه يلادهةا 

العالن مرج  إلى لامرمن  صةا ة المبةاني إلةى  صةا ة الألفةا  يب رةة الأسةاليم يالتراكيةم، يالثةاني 

رم  البدم  يالوضة  الر ية  يالأ يةام الجامعةة  ةي صة ح البشةر قوة المعاني يما  ي القر ن من التش

عامةةة مةةن العبةةادالا يابجتماعيةةالا معنةةي مةةن لايل كتةةاي الااةةاخة إلةةى الحةةديد يالةةدمالا بعةةد العقامةةد 

المبرهنة  ي التو يد يالنبوة يالمعاد يبالجملة  قد تيفه القر ن بص ح عامة البشر معاشةان يمعةادهن 



كتاي سمايي يلاي شرمعة من الشرام  السةابقة يبشة  لان الترجمةة مامةا كانةت  بما لن مألِا بمثيله لاي

ي  من القوة يالب رة  ي اللغة الأجنبية  أناا ب تقدخ على الإتيان باا بلسان   ر ماما كان المترجن قومةا

ي ماهراي  ي كلتا اللغتين العربية يالأجنبية  إكا صحت الترجمة يلةن ميةن  ياةا لاي تغييةر يتحرمةف  اة

جامزة به نقلاا ياجم على المقتةدخ  ةرداي كةان لاي جماعةة لأن  ياةا لابلةغ دعةوة للإسة م يدعامةة للةدمن 

ةنيُنْ لامُْةةٌ ماةدْعُونا إِلاةى الديةر يمةامرين بةالمعريض..." لْةتايُن مىِ يمشمله قوله تعالى " يا
يلاي  يةر لاهةن  48

خسية شامعة منك زمن قدمن يلن مةككر يلاعظن من الدعوة إلى الإس م يلن تزل ترجمة القر ن باللغة الفا

ي يباكا البيةان ب  اجةة إلةى  ا د من علمامنا الأ اضه المن  عناا يإكا جاز بالفاخسية جاز بغيرها قاعا

التمس  بأصالة الإبا ةة ينحوهةا  ةأن الأمةر لايضةح يلاجلةى مةن لان محتةاخ إلةى دليةه لاي لاصةه لاصةيه 

 .    49ي سبنا الله ينعن الوكيه

 ترجمة القر ن اليرمنالأزهر الشرمف ي

جاء  ةي كتةاي خسةمي قدمةه شةي  جةام  الأزهةر الأسةب  الشةي  محمةد مصةافى المرارةي إلةى 

 هـ ما نصه:1355خمية مجلة الوزخاء المصري 

ي بترجمة معاني القر ن اليةرمن إلةى اللغةالا المدتلفةة يتةولى ترجمتةه  ي ي دمثا "اشتغه الناس قدمما

ين اللغةةة العربيةةة يب مفامةةون ابصةةا  الا الإسةة مية الفاةةن لا ةةراد مجيةةدين لغةةاتان يليةةنان ب مجيةةد

لةةكل   ةةد   ةةي التةةراجن لا اةةاء كثيةةرة  50الةةكي مميةةنان مةةن لاداء معةةاني القةةر ن علةةى يجةةه صةةحيح"

يانتشرلا تل  التراجن يلن مجد النةاس ريرهةا  اعتمةديا علياةا  ةي  اةن لارةراض القةر ن اليةرمن ي اةن 

ي علةى امةة الإسة م لان تبةادخ إلةى إزا ةة هةكن الأ اةاء يإلةى قواعد الشرمعة الإسة مية  أصةبح لزامة ا

 إ ااخ معاني القر ن اليرمن نقية  ي اللغالا الحية لدء العالن.

يلاكا العمه لاًر بعيد  ةي نشةر هدامةة الإسة م بةين الأمةن التةي ب تةدمن بالإسة م كلة  لانةه لاسةاس 

ة يالبرهةةان المسةةتقين ي ةةي القةةر ن مةةن الةةدعوة إلةةى الةةدمن الإسةة مي إنمةةا هةةو الإدبء بالحجةةة الناصةةع

 الحجا الباهرة يالأدلة الدامغة ما مدعو الرجه المنصف إلى التسلين بالدمن يالإكعان له.

ي امةةدة لا ةةرء لممةةن الإسةة مية التةةي ب تعةةرض العربيةةة يتشةةرمم لاعناقاةةا إلةةى اقتاةةاض ًمةةرالا 

بالأ اةاء  ةإكا مةا قةدمت لاةا ترجمةة الدمن مةن مصةدخها الر ية   ة  تجةد لاماماةا إب تةراجن قةد مل ةت 

صحيحة تصدخها هيأة لاا ميانتاا الدمنية  ي العالن الامأنت إلياا يخكنةت إلةى لاناةا تعبةر عةن الةو ي 

 الإلاي تعبيراي دقيقاي.

ياقترح الشي  ما نصه "لان مقرخ مجلة الوزخاء ترجمة معاني القر ن ترجمةة خسةمية علةى لان 

يزاخة المعاخض يلان مقرخ مجلة الوزخاء ابعتمةاد الة زم لةكل  تقوم بكل  مشيدة الأزهر بمساعدة 

 .51المشريل الجليه  أخجوا النظر  ي هكا"



يهناك كتاي خسمي   ر من يزمر المعاخض المصرمة إلى خمةية مجلةة الةوزخاء بشةأن تأميةد 

 .  52كتاي شي  الأزهر يالتأكيد من انجاز الالم

  توء علماء الأزهر

نه الشةةريلا قةةدم إلةةى هي ةةة علمةةاء  الأزهةةر اسةةتفتاء بشةةأن ترجمةةة القةةر ن إلةةى سةةامر اللغةةالا ضةةمى

 المقرخة لاكا المشريل  يان الجواي هي الموا قة الصرمحة.

ي بجوابه:  يإلي  ن  ابستفتاء مشفوعا

 "ما قول السادة لاصحاي الفضيلة العلماء  ي السؤال ا تي بعد م  ظة المقدمالا ا تية:

اليرمن اسن للنظن العربي الكي نزل على سيدنا محمد )صةلى الله عليةه ي لةه ب شباة  ي لان القر ن  -1

ي  ي لانه إكا عبىر عن معاني القر ن اليرمن بعد  اماا مةن الةن  العربةي بأمةة  سلن( يب شباة لامضا

ي.  لغة من اللغالا ب تسمى هكن المعاني يب العباخالا التي تؤدي هكن المعاني قر نا

ي لان الترجمةةة اللفظيةةة بمعنةةى نقةةه المعةةاني مةة   صةةام  الةةنظن العربةةي يممةةا ب  ةة ض  يةةه لام -2 ضةةا

 المعجز مستحيلة.

يض  الناس تةراجن للقةر ن اليةرمن بلغةالا مدتلفةة اشةتملت علةى لا اةاء كثيةرة ياعتمةد علةى هةكن  -3

 التراجن يبع  العلماء من رير المسلمين ممن مرمد الوقوض على معاني القر ن اليرمن.

التفييةةر  ةةي نقةةه معةةاني القةةر ن اليةةرمن بوسةةالاة خجةةال مةةن  يةةرة علمةةاء الأزهةةر يقةةد دعةةا هةةكا  -4

الشرمف بعد الرجول  خاء لاممة المفسرمن يصوغ هكن المعةاني بعبةاخالا دقيقةة محةديدة ًةن نقةه 

المعاني التي  اماا العلماء إلى اللغالا الأ رء بوسةالاة خجةال موًةوق بأمانةاتان ياقتةداخهن  ةي 

ن ما مفُان  ي تل  اللغالا من المعاني هو مةا تؤمةدن العبةاخالا العربيةة التةي تل  اللغالا بحيث ميو

ي لام هو رير جامز؟  مضعاا العلماء  اه الإقدام على هكا العمه جامز شرعا

ي يلةية باةا  صةام   هكا م  العلن بأنه سيوض  تعرمف شامه متضمن لان الترجمة ليست قر نةا

ماةةا العلمةةاء يلانةةه ستوضةة  الترجمةةة ي ةةدها بجةةواخ القةةر ن يليسةةت هةةي ترجمةةة كةةه المعةةاني التةةي  ا

 .53الن  العربي للقر ن اليرمن"

 يجاء الجواي ما نصه:

"الحمد لله يالص ة يالس م على خسول الله )صلى الله عليه يسلن( يبعد  قد الالعنا علةى جمية  

لمةككوخ تفصةي ي ما ككر بابستفتاء المعريض ببالان هكا يتفيد بأن الإقدام على الترجمة علةى الوجةه ا

ي يالله سبحانه يتعالى لاعلن"  .54 ي السؤال جامز شرعا



يعقةةم شةةي  الجةةام  الأزهةةر محمةةد مصةةافى المرارةةي علةةى الفتةةوء المةةككوخة بةةالن  التةةالي 

 يلابدء موا قته لان  ي الجواي يهكا نصه:

 

 

"بسةةن الله الةةر من الةةر ين يجاةةت هةةكا السةةؤال إلةةى  ضةةرالا لاصةةحاي الفضةةيلة جماعةةة كبةةاخ 

 .55علماء يإني لايا قان على ما خلاين"ال

 خمية جماعة كباخ العلماء                                                    

 محمد مصافى المراري                                                     

مر اللغةالا يلمستاك السيد لابي القاسن الدومي )قةدس( نظةرة يا يةة بشةأن ترجمةة القةر ن إلةى سةا

 ككرها  ي ملح  كتابه البيان م  إشاخة إجمالية إلى شريلااا الأيلية يالي  نصاا:

"لقد بعث الله نبيه للادامةة  عةززن بةالقر ن ي يةه كةه مةا مسةعدهن يمرقةى باةن إلةى لارمة  اليمةال 

 يهكا لاف من الله ب مدت  بقوم دين   ر به معةن البشةر عامةة يقةد شةاءلا  يمتةه البالغةة لان منةزل

قر نه العظين على نبيه بلسان قومه م  لان تعاليمه عامةة يهدامتةه شةاملة يلةكل   مةن الواجةم لان مفاةن 

القر ن كه ا د لياتدي به يبش  لان ترجمته مما معةين علةى كلة  يلينةه ببةد لان تتةوا ر  ةي الترجمةة 

انةت متقنةة ب تفةي براعة يإ الاة كاملة باللغة التي منقه لاةا القةر ن إلةى ريرهةا لأن الترجمةة مامةا ك

ن لان تنتاةي الترجمةة إلةى  بمزاما الب رة التي امتاز باا القر ن به يمجري كل   ي كه كة م إك ب مةؤمى

 عية ما مرمد الأصه يببد إكن  ي ترجمة القر ن من  امه  ي لاموخ ً ًة:

 الظاوخ اللفظي الكي تفامه العري الفصحى. -1

  ين العقه الفاري السلين. -2

 .56جاء من المعصوم )عليه الس م(  ي تفسيرن"ما  -3

يعلى هكا تتالم إ الاة المترجن بيه كل  لينقه مناا معنى القر ن إلةى لغةة لا ةرء يلامةا ا خاء 

الشدصية التي مالقاا بعة  المفسةرمن  ةي تفاسةيرهن يلةن تيةن علةى ضةوء تلة  المةوازمن  اةي مةن 

ن مشةيه علياةةا  ةةي ترجمتةه يإكا خيعةةي  ةةي التفسةير بةةالرلاي يسةاقاة مةةن ابعتبةةاخ يلةية للمتةةرجن لا

الترجمة كه كل   من الراجح لان تنقه  قام  القر ن يمفاهيمه إلى كه قةوم بلغةتان لأناةا نزلةت للنةاس 

ي   .  57كا ة يب منبغي لان تحجم كل  عنان لغة القر ن مادامت تعاليمه ي قامقه لان جميعا

    



 المبحث الثاني

 ــن الترجمــــــــــةالمانعــــــــــــــون مــــــ

بعةةد إصةةداخ الأزهةةر لفتةةوء جةةواز الترجمةةة تيفلةةت الجماعةةة المعاخضةةة بزعامةةة الشةةي  محمةةد 

سليمان نامم المحيمة الشرعية العليا يقايمت مشريل ترجمةة القةر ن اليةرمن مقايمةة عنيفةة يانحةاز 

ي يالعضةو إليان شدصيالا كبيرة لامثال الشي  محمةد الأ مةدي الظةواهري شةي  الجةام  الأزهة ر سةابقا

 ي هي ة كباخ العلماء  لن مشاد ابجتمال الكي عقدته هي ة كبةاخ العلمةاء لإقةراخ المشةريل يلةن موا ة  

ي إلةى )علةي مةاهر باشةا( خمةية الةوزخاء السةاب  محملةه خ ة   عليه لاضف إلةى كلة  لانةه لاخسةه كتابةا

 المشريل.

الترجمةة ييزعةوا بعة   يعقد مقايمو المشريل اجتماعةالا يلاسسةوا جمعيةة لمقايمةة مشةريل

النشةةرالا يلاةةا وا بمضةةابط  ةةي الأسةةواق مسةةألون النةةاس توقيعاةةا  وقعاةةا كثيةةرين معةةدين بةةا بض 

يخ عوهةةا إلةةى البرلمةةان يلاصةةدخ  رمةة  كبيةةر مةةن العلمةةاء  تةةوء ضةةد المشةةريل ي ةةي مقةةدمتان الشةةي  

شرعية يخؤسةاءها موسى الفرايي خمية المحيمة الشرعية العليا الساب  يريرن من قضاة المحاكن ال

يخ عوها إلةى البرلمةان يتةألف  ةزي  ةي البرلمةان بزعامةة الشةي  عبةاس الجمةه المحةامي الشةرعي 

مضن عدداي كبيراي من النواي يالشيوخ لمقايمة المشريل يالإلحاح بحةكض المدصصةالا المرصةدة لةه 

  ي الميزانية.

ي إلى خمية الوزخ اء )النحاس باشا( مالبةون يلاخسه  رم  من لاهه الشام ي لساين يالعراق كتبا

إليةةه بيةةه إلحةةاح يمسةةتحلفونه بإسةةن الإممةةان الةةكي ممةةم صةةدخن يبإسةةن القةةر ن يالةةدمن لان محةةول دين 

 ترجمة القر ن.

 يانت مغبة هكن النعرالا المعاخضة لان  الت دين تحقي  المشريل يلايقفته يشي  تنفيةكن يقةام 

ي " قرخ ترجمةة تفسةير  جدمةد للقةر ن دين ترجمةة نفسةه يبةكل   ةايل النحاس باشا بحه المشيلة شيليا

ي يتدلةة  بنفسةةه عةةن  ةةوض المعركةةة  انتاةةت باةةكا الشةةيه ابسةةمي  إخضةةاء كةة  الفةةرمقين  اهرمةةا

 .58الباهت"

يمبدي لان هؤبء المتار ين لن مفقاوا خسالة الإسة م العالميةة يلانةه خ مةة للنةاس لاجمعةين   بةد 

لاجم  يب ملتفت إلى  تايء هؤبء الةكمن لةن مصةلوا إلةى من ترجمة معاني القر ن يإمصالاا إلى العالن 

 الوعي الإس مي العالي.

 

 المبحث الثالث

 تراجن إس مية عرمقة يلا رء  الا ة



 ةةةي التةةةاخم  الإسةةة مي لان سةةةلمان المحمةةةدي تةةةرجن سةةةوخة الحمةةةد بالةةةم مةةةن  ةةةرس الةةةيمن 

 . 59المسلمين

علةى النبةي )صةلى الله عليةه ي لةه يقيه لانةه تةرجن البسةملة )بنةام بةزدان بدشةايندن( ًةن عرضةاا 

 .60يسلن(

يهيكا قام دعةاة الإسة م يعلمةاء المسةلمين بتةراجن لسةوخ ي مةالا قر نيةة لغةرض إ اةام معانياةا 

 لسامر الأمن ممن د لوا  ي الإس م يكانوا ب محسنون  ان العربية  نكاك.

رمة  ةي لاياسةط يلاضدن هي ة علمية قامت بترجمة القر ن مصحوبة بترجمة لاكبر موسوعة تفسي

 – 350القرن الراب  للاجرة هن علماء ما يخاء النار بالم من السلاان منصوخ بن نوح الساماني )

هـ( يكل  لما لاخسه إليه التفسير اليبير جام  البيان لأبي جعفر بن محمد بن جرمر الابري سةنة 365

ي  اسةتعظمه يلاكبةر مةن شةأنه لينةه تأسةف علةى310 عةدم إميةان اسةتفادة  هـ  ي لاخبعةين مجلةداا ضةدما

شعبه من هةكا التفسةير العظةين  اسةتفتى لايبي جمية  علمةاء ي قاةاء مةا يخاء الناةر  ةي جةواز الترجمةة 

ي  الم منان لان منتدي منان من مصلح لاكا الشأن  اجتم  لفيف من العلماء المعةري ين   أجازين جميعا

ا ًن التفسير بيامله، يلع ه لاقدم ترجمة خسمية للقر ن قام باا خجةال من تل  الدماخ  ترجموا القر ن بدءي

الحين هي التي يقعت بالم من الماراجا )خامه ماةريلا(  ةي مقالاعةة الةريخ مةن بة د السةند لالةم 

ي هناك سنة  هـ لان مترجن لةه معةاني القةر ن اليةرمن 230من عبد الله بن عمر بن عبد العزمز يكان ياليا

انوا مجيةدين لغةة الانةد القدممةة )السنسةيرمتية( هنةاك  أمر عبد الله بن عمر ا د علماء العري ممةن كة

 .61 ترجن له

هةـ( 538يترجمة  اخسية قام باا الفقيه الحنفي لابو  ف  نجن الدمن عمر بن محمد التسةفي )لا 

مةن علمةةاء مةةا يخاء الناةةر لةةه تفسةير لايةةف باللغةةة الفاخسةةية مبةةدلا بةه بترجمةةة ا مةةة ًةةن تفسةةيرها علةةى 

 لاسلوي بدم .

  اخسي للقر ن اليرمن للدواجا عبد الله الأنصاخي يكان موجزاي مدتصراي.يهناك تفسير 

يالأ سةن يالأكمةه مةةن الجمية  تفسةةير مبسةط باللغةةة الفاخسةية قةام بةةه "جمةال الةةدمن لابةو الفتةةوح 

الحسين بن علي بن محمد بن ا مد الرازي من لا فاد نا   بن بةدمه بةن يخقةاء الدزاعةي مةن صةحابة 

ليةةه ي لةةه يسةةلن( قةةام باةةكا التفسةةير يلاكملةةه  ةةي عشةةر مجلةةدالا ضةةدام  ةةي خسةةول الله )صةةلى الله ع

 .62المنتصف من القرن السادس"

 لاما التراجن الدالا ة يالمغرضة  اي كثيرة نككر بعضاا على سبيه المثال:

ب خمم لان كه عمه  ردي قةد متحمةه لا اةاء ب متحملاةا عمةه جمةاعي يمةن ًةن يقة  كثيةر مةن 

الأ اضةةه  ةةي مةةأزق ابنفةةراد  زلةةوا لاي لا اةةأيا المقصةةود  مةةث  هةةكا الإمةةام بةةدخ الةةدمن الزخكشةةي 

المضال  باللغة يالأدي يككا تلميكن ج ل الدمن السيولاي الدبيةر بمواضة  الية م تراهمةا قةد اشةتباا 



ةِ إنِةْةا هُدْناةةـا  ةةي ا ةةناةي يا ِةةي ا ِ ةةرا سا ةةـكِنِ الةةدانْياا  ا اكْتةُةمْ لاناةةا  ِةةي ها شةةتقاق كلمةةة )هةةدنا( مةةن قولةةه تعةةالى " يا

" إِلايْ ا
63. 

 .64مادي( م  العلن لانه من هاد ماود" –" زعمان من )هدء 

 .65لين الزمدشري  ي تفسيرن مقول "هُدنا بالضن  علنا من هاد مايدن"

ةةوْد الرجةةول بر ةة  يمنةةه التاومةةد يهةةي مشةةي كالةةدبيم يصةةاخ الاةةود  ةةي يقةةال الرارةةم، ال اا

" لاي تبنا التعاخمف التوبة، قال تعالى "إنِاْ هُدْناـا إِلايْ ا
66. 

 ِ ةيى عاناةتِ الْوُجُةونُ لِلْحا يالأعجم اشتبان مثةه الرارةم، ككةر  ةي مةادة )عنةت(  ةي قولةه تعةالى " يا

من عاني، بمعنةى العنةاء يهةو كل ابستسة م يلةكل  مقةال  ي  ين لانه  68لاي كلت ي ضعت 67الْقاياومِ "

ي، قال الابرسي "لاي  ضعت يكلةت  ضةول  لمسير العاني يقد رفه الرارم  ككرن  ي )عنى( لامضا

. ةإكا كةان مثةه هةؤبء الأممةة الأعة م مزلةون مغبةة انفةرادهن  ةي المسةيرة 69الأسير  ي مد مةن قاةرن"

ة،  مث  هكا الع مة المعاصر )الاي قمشه لاي( ترجن قوله  ييف بمن دينان من كيي الأق م الصغير

ي " ي  ارِمىةا ةيْ ا رْمانُ لاقاةدْ جِ ةْتِ شا ا تاحْمِلهُُ قاالوُا ماا ما اا اتاتْ بِهِ قاوْما تعالى "  اأ
 تةرجن ي سةم مةن القةوم  ةاع ي  70

ليحملوهةا يلانان لاتوا مرمن كما  سم لان الضةمير المنصةوي  ةي تحملةه معةود إلةى مةرمن يلاناةن لاتوهةا 

معان،  ي  ين لان ا مة اليرممة تعني لان مرمن )علياا الس م( هي التي لاتت إلى القوم  ي  ال كوناةا 

 .71على عية ما زعمه المترجن تحمه الوليد السيد المسيح )عليه الس م(

لايْاِنْ شااِيداي مْا دمُْتُ  يِاِنْ " كُنتُ عا يككل  ترجن قوله تعالى " يا
 جعه )كنت( للمدالاةم يرفةه  72

ةدٌ    يُ عاكااباةهُ لاا ا لان للمتيلن  ض ي عن تاا ت المعنى على  سابه يترجن قوله تعالى "  اياوْما ِكٍ بْ معُاكىِ

ةةدٌ " ًااقاةةهُ لاا ا با موًُِةةُ  يا يا
ي للمعقةةول كمةةا  سةةم مةةن  73 ي مبنيةةا  حسةةم مةةن )معةةكىِي(( يب موًةة  مضةةاخعا

ي يالموًا ، يهةكن رفلةة عجيبةة  ةي قةراءة ا مةة اليرممةة ب مميةن الضمير عودة إلى الإنسان الم ِِ عكا

 إعفاؤها لابداي.

 التراجن الفاخسية  ياا لا ااء كثيرة ب ممين إعفاؤها  اي بحاجة إلى مراجعة من هي ةالا كبةاخ 

 العلماء لتصحيحاا يالوقوض على الن  القر ني اليرمن بشيله المو ى به.

 جنبية:ينأ ك مثال على الترجمة الأ

ي للنبةةي )صةةلى الله عليةةه ي لةةه يسةةلن( بمعنةةى  جةةاءلا ترجمةةة )كازانو ةةا( ليلمةةة )الأمةةي( يصةةفا

ي لميةة الميرمةة لييةون بمعنةى  الشعبي مأ وكاي من الأمة  سبما زعن  ي  ين لانةه مةن "لام القةرء اسةما

 .74الميي لاي نسبة إلى إبم كنامة عن الكي ب مقرلا يب ميتم"



ةةِ اسْةجُديُاْ  داما"يترجن كازمميرسيي كلمة ) إِكْ قلُْناةا لِلْما اميِا اسجديا(  ي قوله تعالى "يا
بمعنةى  75

)اعبديا  دم(  ي  ين لانه بمعنى الدضول التةام  دم )عليةه السة م( لاي جعلةه قبلةة للسةجود لله تعةالى 

 كما  ي بع  التفاسير.

 

اء" لااْ  ِداتاُُنْ هاوا يترجن كلمة )هواء(  ي قوله تعالى "يا
عنى الاوء يالميه النفسةاني  ةي  ةين بم 76

 .   77لانه بمعنى )الفاخرة الجو اء(

ي لةه  يمن هؤبء الةكمن ترجمةوا القةر ن مةن محمةه للإسة م عةداية  ةاهرة يمةنان مةن محمةه  بةا

 .78يلينه جاهه "يعدي عاقه  ير من صدم  جاهه"

ى هكا الدار اليبيةر يمجم على المسلمين يالمؤسسالا الدمنية  ي العالن الإس مي لان منتباوا إل

 الكي مادم الدمن يمسيء إلى ترجمة القران اليرمن يقد تعاد الله سبحانه يتعالى بحفظ القران اليرمن.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 الداتمة                                           

انتاى بنا البحث إلى  قام  مامة اعتقد لاناا إكا خيعيةت بإنصةاض لازالةت  ة ض المدتلفةين  ةي 

ي  ي شةيليا هكا الموضول الكي كثرلا به الأقوال بين مؤمد يمعاخض يممين لان ميون هكا الدة ض    ةا

ي يب ملية  لان ميةةون مثةاخاي للجةدل يب مجةةابي لنةزال،  ترجمةة القةةر ن  ر يةة كانةت لاي ت فسةةيرمة يلفظيةا

رير تفسيرن بلغة عربية لاي لاجنبية يتفسير القر ن بلغة لاجنبية مسةايي ترجمةة التفسةير العربةي للقةر ن 

اليةةرمن يترجمةةة القةةر ن بةةالمعنى العر ةةي العةةام ببةةد لتحققاةةا مةةن ريةةر الو ةةاء بجميةة  معةةاني القةةر ن 

 يمقاصدن سواء لاكانت ترجمة  ر ية لام تفسيرمة.   

مة معاني القةر ن يمقاصةدن إلةى العةالن اجمة  يهةي مسةؤيلية علمةاء يالح   ي المسألة هو ترج

 الإس م ي يامه  يجم عليان لان موصلوا تعالين الإس م مترجمة إلى الدنيا كلاا.

 ينتف  م  خلاي الإمام الزخكشي  ي كتابه الجليه )البحر المحيط(:

لتةي متعلة  باةا الإعجةاز ب مجوز ترجمة القر ن بالفاخسية يريرها به مجم قراءته على هي ته ا

، يكل  لتقصير ريرن من الألسن عن البيان الكي    بةه دين سةامر الألسةن 79لتقصير الترجمة عنه

بِةةينٍ" هةةكا لةةو لةةن ميةةن متحةةدء بنظمةةه يلاسةةلوبه يإكا لةةن تجةةز قراءتةةه  ٍ ما بِةةيى ةةانٍ عارا قةةال الله تعةةالى "بِلِسا

جمةة بلسةان ريةرن ينةكهم إلةى مةا كهةم إليةه بالتفسير العربي المتحدء بنظمه  أ رء لاب تجةوز بالتر

القفال  ي  تايمه )إنه ب مقدخ ا د لان مأتي بالقر ن بالفاخسية قيه له  إكن ب مقدخ ا د لان مفسةر القةر ن 

قةال لةية كةكل  لأن هنةاك مجةةوز لان مةأتي بةبع  مةراد الله يمعجةةز عةن الةبع  لامةا إكا لاخاد لان مقةةرلا 

 .  80راد الله(بالفاخسية    ممين لان مأتي بجمي  م

ي على الحة  يالرشةد يجعلنةا ممةن مسةتمعون القةول  يتبعةون  لا سن الله لنا الداتمة يجمعنا جميعا

الْباةايِ" لايُْلا ِة ا هُةنْ لايُْلةُوا الْأ لا سنه " لايُْلا ِ ا الةْكِمنا هاةدااهُنُ اْللُّ يا
 جعلنةا اللاةن مةن لايلةوا الألبةاي يمةن  ،81

 الماتدمن بقر ن  اليرمن يبنبي  العظين محمد الأمين اللان  مين.

 

 



 ملخص البحث

ي بةين  تعُد مسألة ترجمةة القةر ن اليةرمن مةن المسةامه المامةة يالحيومةة التةي لاًةاخلا جةدبي ي   ةا

ن مسةتحدًالا العصةر بةه لاناةا العلماء  ي العصر الحدمث بين مؤمد لاا يمعاخض، على لاناا ليست مة

عليه ي له يسةلن(، يلان لايل مةن قةام  مسألة قدممة قدم نزيل القر ن اليرمن على صدخ النبي )صلى الله

بكل  هي ترجمة  يٍ من القر ن اليرمن هو الصحابي الجليه سلمان المحمدي )خض( عندما ترجن  مةة 

عليةه ي لةه يسةلن( يمةرء هةؤبء العلمةاء  البسملة إلى اللغة الفاخسية يعرضةاا علةى النبةي )صةلى الله

لاناا من ضريخالا الدعوة الإس مية يإمصال التبليغ إلى كه لامن الأخض يلإقامة الحجة علةيان  يةث 

لاخسه الله خسوله بةالقر ن اليةرمن إلةى النةاس كا ةة بشةيراي ينةكمراي، لامةا القسةن ا  ةر الةرا   لترجمةة 

اليةرمن يلاداء لفظةه بلغةة لا ةرء ريةر لغتةه العربيةة لأنةه  القر ن اليرمن بحجة الإ ة ل بمعةاني القةر ن

ي إن لةةن تيةةن  ةةي لالفا ةةه  فةةي  ، يمةةن ًةةن سةةتيون الترجمةةة تحرمفةةا ي يمعنةةىي كةة م الله تعةةالى المعجةةز لفظةةا

 معانيه.

انتاى بنا البحث إلى  قام  مامة اعتقد لاناا إكا خيعيةت بإنصةاض لازالةت  ة ض المدتلفةين  ةي 

ي  هكا الموضول الكي كثرلا به ي شةيليا الأقوال بين مؤمد يمعاخض يممين لان ميون هكا الدة ض    ةا

ي يب ملية  لان ميةةون مثةاخاي للجةدل يب مجةةابي لنةزال،  ترجمةة القةةر ن  ر يةة كانةت لاي تفسةةيرمة  يلفظيةا

رير تفسيرن بلغة عربية لاي لاجنبية يتفسير القر ن بلغة لاجنبية مسةايي ترجمةة التفسةير العربةي للقةر ن 

ترجمةةة القةةر ن بةةالمعنى العر ةةي العةةام ببةةد لتحققاةةا مةةن ريةةر الو ةةاء بجميةة  معةةاني القةةر ن اليةةرمن ي

 يمقاصدن سواء لاكانت ترجمة  ر ية لام تفسيرمة.   

يالح   ي المسألة هو ترجمة معاني القةر ن يمقاصةدن إلةى العةالن اجمة  يهةي مسةؤيلية علمةاء 

 م مترجمة إلى الدنيا كلاا.الإس م ي يامه  يجم عليان لان موصلوا تعالين الإس 

ينتفةة  مةة  خلاي الإمةةام الزخكشةةي  ةةي كتابةةه الجليةةه )البحةةر المحةةيط(:ب مجةةوز ترجمةةة القةةر ن 

بالفاخسية يريرها به مجم قراءته على هي ته التي متعل  باا الإعجةاز لتقصةير الترجمةة عنةه، يكلة  

ٍ لتقصير ريرن من الألسن عن البيان الةكي  ة  بةه دين سةامر الألسةن قةا بِةيى ل الله تعةالى "بِلِساةانٍ عارا

بيِنٍ" هكا لو لن مين متحةدء بنظمةه يلاسةلوبه يإكا لةن تجةز قراءتةه بالتفسةير العربةي المتحةدء بنظمةه  ما

ي   أ رء لاب تجوز بالترجمة بلسان ريرن ينكهم إلى ما كهم إليه القفال  ةي  تايمةه التةي ككرناهةا  نفةا

  ي لايالا البحث .

 

 

 



ranslation of Holy Quran 

The issue of translation of the Koran from the important issues and 

vitality that has stirred up controversy and disagreement among scientists in 

the modern between supporters and its shows the times, that they are not of 

the innovations era, but it is as old as the descent of the Holy Quran on the 

chest of the Prophet (Allah bless him and his family), and the first Who this 

is to translate any of the Koran is a great companion Salman Muhammadi 

(RIP) when translated verse basmalah to the Persian language and 

presented to the Prophet (Allah bless him and his family) these scientists 

believe it is one of the necessities of the Islamic Dawa and the delivery 

notification to all the nations of the earth and the establishment of the 

argument them where God sent His Messenger, the Qur'an to all people 

glad tidings and a harbinger, but the other part of refusing to translate the 

Koran under the pretext of breach of the meanings of the Qur'an and the 

performance of the Word in a language other than Arabic language because 

it is the word of God miraculous rude and meaning, and then the translation 

would be a distortion that were not in his words In a sense. 

We ended search to important facts I think that if they took into 

account fairly removed otherwise different in this subject, which abounded 

with words between supporters and opponents can this difference be unlike 

a formality and verbally and unbecoming to be controversial, nor room for 

conflict, the translation of the Koran literal was or explanatory is 

interpreted Arab or foreign language and interpretation of the Koran in a 

foreign language translation is equal to the Arab interpretation of the Koran 



and the translation of the Koran customary general sense has to be 

generated from the non-fulfillment of all the meanings of the Qur'an and 

purposes whether or pony explanatory. 

The right question is the translation of the Holy Quran and purposes to 

the whole world and is the responsibility of Islamic scholars and rulers they 

must communicate their teachings of Islam translated to the whole world. 

We agree with the opinion of Imam Zarkashi in his book Galilee 

)Ocean Sea): 

May not translate the Koran in Persian and other but must be read on 

the body to which the miracles to shorten the translator with him, so as to 

shorten the other tongues from the statement singled out by without other 

tongues God "Arab spokesman indicated" This is if you do not Defied 

Bnzation and style and if you do not mow read the explanation of the Arab 

defiance Bnzation Vahry not permissible translation mouthpiece other and 

agree with what he went to lock him in his fatwas that we have mentioned 

in the folds of the search. 

 الاواما

                                                           
1  

 .13، ص1، ج1962العربية، تحقيق وإشراف عبد السلام هارون، المطبعة العلمية، بيروت،  المعجم المحيط: مجمع اللغة(2)
 .316، ص1لبنان، ج –لسان العرب: محمد بن مكرم بن علي بن احمد الأنصاري، دار لسان العرب، بيروت  (3)

 .6، ص2وشركاؤه، مصر، ج(مناهل العرفان: محمد عبد العظيم الزرقاني، دار إحياء الكتب العربية، عيسى البابي 4)

 .7( مناهل العرفان: ص5)

 .29(سورة الإسراء: الآية / 6)

 .8، ص2(مناهل العرفان: ج7)

 118، ص1، ج1991بيروت،  –(التفسير والمفسرون: محمد هادي معرفة، دار العلم للملايين، لبنان 8)

 .388، ص1هـ، ج1370(الكشكول: شيخ محمد ضياء الدين، مطبعة مصر، 9)

 .121، ص2، ج1985لبنان،  –لخيص التمهيد في علوم القرآن: محمد هادي معرفة، دار الفكر، بيروت ت (10)

 .8، ص2( مناهل العرفان: ج11)



                                                                                                                                                                                                   

. ينظيير: وصييول الفقييا: بييدران وبييو العينييين بييدران، 37، ص1ه، ج1406(،دار المعييارف/بيروت،483( المبسوط:للسرخسييي)ت12)

 .109م، ص1969مطبعة دار المعارف، مصر، 

، 4م، ج1975هييـ(، مطبعيية دار إحييياء التييرا، العربييي، بيييروت، 1104(وسييا ل الشيييعة، محمييد بيين الحسيين الحيير العيياملي )ت 13)
 .865ص

هييـ(، تصييحيم: جماعيية ميين العلميياء، دار المعرفيية، بيييروت، 483(المبسييوط: لشييمد الييدين محمييد بيين وبييي سييهل السرخسييي )ت 14)

 .37، ص1م، ج1986هـ، 1406

 .17نقلاً عن رسالة ترجمة القرآن الكريم: لشيخ الأزهر الشيخ المراغي، ص (شرح مسلم الثبوت:15)

 .58، ص2(الأدلة العلمية: لفريد وجدي، مطبعة عين الشمد، القاهرة، )د. ت(، ط16)

 (المصدر نفسا: الصفحة نفسها.17)

 .8، ص2ينظر: مناهل العرفان: ج (18)

 .126(ينظر: تلخيص التمهيد: ص19)

 .11 – 9، ص2ان، ج(ينظر: مناهل العرف20)

 163، وتلخيص التمهيد، ص165 – 164( ينظر: المعجزة الكبرى، ص21)

 – 17، ص2( القول السديد في حكم ترجمة القرآن المجيد: محمد مصطفى الشياطر، مطبعية دار السيلفية، مصير،    )د. ت(، ط22)
18 

 .9، ص2( مناهل العرفان: ج23)

 .9، ص2( مناهل العرفان: ج24)

 .9: الآية/ ( سورة الحجر25)

 .10، ص2( مناهل العرفان: ج26)

 .12، ص2( ينظر: مناهل العرفان: ج27)

 .14، ص2( مناهل العرفان: ج1)

، 1هـ(، تحقيق: سعيد المندوب، دار الفكر، بيروت، ط911( الإتقان في علوم القرآن: عبد الرحمن بن جلال الدين السيوطي )ت 29)
 .471، ص1م، ج1996 –هـ 1416

 .471، ص1رفان: ج( مناهل الع30)

 .17هـ ، ص1395، 1(رسالة المراغي في الترجمة: محمد مصطفى المراغي، دار الكتب العلمية، بيروت، ط31)

 .28( سورة سبأ: الآية/ 32)

 .1( سورة الفرقان: الآية/ 33)

 .104( سورة آل عمران: الآية/ 34)

 .143( سورة البقرة: الآية/ 35)

 .138( سورة آل عمران: الآية/ 36)

 .44سورة النحل: الآية / (37)

 .159( سورة البقرة: الآية/ 38)

 .19( سورة الأنعام: الآية/ 39)

 .38(سورة محمد: الآية/ 40)

 .11م، ص1978(رسالة القرآن والترجمة: عبد الرحيم محمد علي، مطبعة آداب النجف، 41)

محمد محي اليدين عبيد الحمييد، مطبعية الميدني /  هـ(، تحقيق:218(السيرة النبوية: لابي محمد عبد الملك بن هشام الحميري )ت 42)

 .214، ص1م، ج1963 –هـ 1383القاهرة، 

 .79 – 78(سورة يد: الآية/ 43)
 .211م، ص1973، 1بزرك، مطبعة دار الفكر العربي، القاهرة، ط Buzrikعجا ب الهند: لمؤلفا  44

 .138، ص1هـ، ج1488العربي، بيروت،  ( التفسير والمفسرون في ثوبا الجديد: الشيخ محمد هادي، دار الكتاب45)

 .138، ص1( ينظر: المصدر نفسا: ج46)

 .57( وصول الفقا: د. وبو العينين، ص47)

 .104( سورة آل عمران: جزء من الآية/ 48)

 .4 – 3( ينظر: رسالة القرآن والترجمة: ص49)

 .7( ينظر: رسالة القرآن والترجمة: ص50)

 .38هـ، ص1399، 2مطبعة دار الشروق، مصر العربية، ط( حد، الأحدا،، الشيخ محمد سليمان، 51)



                                                                                                                                                                                                   

 .39( ينظر: المصدر نفسا: ص52)

 .39( حد، الأحدا،: ص53)

 .40( المصدر نفسا، ص54)

 ( نفد المصدر: الصفحة نفسها.55)

 .54(البيان: السيد وبو القاسم الخو ي، مطبعة النجف الاشرف، )د. ت(، ص56)

 .54(البيان: السيد الخو ي،ص57)

، مطبعيية الأهييرام، القيياهرة، ربيييع الأول 1936يونيييو  –هييـ 1355الرابطيية العربييية المصييرية: صييفر وربيييع الأول سيينة  ( مجليية58)

 .  72، ص34م، العدد 1936يونيو  –هـ 1355

 .37، ص1( المبسوط: للسرخسي، ج59)

 .12، ص2ج م،1971، 2( معجم مصنفات القرآن: الشيخ محمد الشواخ، مكتبة النهضة المصرية، القاهرة، ط60)

 .215( ينظر: عجا ب الهند: ص61)

 .160( التفسير والمفسرون: هادي معرفة، ص62)

 .156( سورة الأعراف: الآية/ 63)

هيـ(، تحقييق: محميد وبيو الفضيل إبيراهيم، دار إحيياء 794( البرهان في علوم القرآن: بدر الدين محمد بن عبيد   الزركشيي )ت 64)

وانظر: الإتقان في علوم القيرآن: للسييوطي،  103، ص1م، ج1957 –هـ 1376، 1اءه، طالكتب العربية، عيسى البابي وشرك

 .122، ص2ج

 .65، ص2،      )د. ت(، ج1هـ(، دار المأمون للترا،، دمشق، ط381( تفسير الكشاف، جار   محمود الزمخشري، )ت 65)

هيـ(، تحقييق: محميد سييد كيلانيي، دار المعرفية/ 502)( المفردات في غريب القرآن: لابي قاسم الحسين بن محمد الأصفهاني ت 66)

 .546بيروت، )د. ت(، ص

 .117( سورة طا: الآية/ 67)

 .349م، ص1995 –هـ 1415، 1( المفردات: الراغب الأصفهاني، تحقيق: لجنة من العلماء، مؤسسة الأعلمي، بيروت، ط68)

 .31، ص7هـ(، ج548الطبرسي، )ت ( مجمع البيان في تفسير القرآن: لأبي الحسن علي بن وبي طالب 69)

 .27(سورة مريم: الآية/ 70)

 .166(ينظر: التفسير والمفسرون: هادي معرفة، ص71)

 .167(سورة الما دة: الآية/ 72)

 .25 – 24(سورة الفجر: الآية/ 73)

 .95، ص3م، ج1967(في ظلال القرآن: سيد قطب، مطبعة دار إحياء الكتاب العربي، بيروت، 74)

 .34: جزء من الآية/ (سورة البقرة75)

 .43الآية/  :(سورة إبراهيم76)

 .11(رسالة )القرآن والترجمة(: ص77)

 .3، ص2(مناهل العرفان: ج78)

 .68، ص2( ينظر: مناهل العرفان: ج79)

 .69، ص2( ينظر: المصدر نفسا: ج80)

   .18( سورة الزمر: الآية/ 81)

 

 قاممـــــــة المصـــــادخ 

 القر ن اليرمن. -

هةـ(، تحقية : 911 ي علوم القر ن: عبد الر من بن ج ل الدمن السيولاي )لا الإتقان  .1

 م.1996 –هـ 1416، 1سعيد المنديي، )د. لا(، داخ الفير، بيريلا، لا

 ، )د. لا(.2الأدلة العلمية: الفرمد يجدي، مابعة عين شمة، القاهرة، لا .2

 .1996لاصول الفقه: بدخان لابو العينين بدخان، مابعة داخ المعاخض، مصر،  .3



                                                                                                                                                                                                   

هةةـ(، 794بةةدخ الةةدمن محمةةد بةةن عبةةد الله الزخكشةةي )لا البرهةةان  ةةي علةةوم القةةر ن:  .4

تحقي : محمد لابو الفضه إبراهين، داخ إ ياء اليتم العربية، عيسةى البةابي يشةركاءن، 

 .م1957 –هـ 1376، 1لا

البيان  ي تفسير القر ن: السيد لابةو القاسةن الدةومي، مابعةة النجةف، العةراق، )د. لا(،  .5

 .5عليقالا خقن الت

التفسةةير يالمفسةةرين  ةةي ًوبةةه الجدمةةد: محمةةد هةةادي معر ةةة، داخ اليتةةاي العربةةي،  .6

 هـ.1418بيريلا، 

لبنةان،  –التفسير يالمفسرين: الشي  محمد هادي معر ة، داخ العلةن للم مةين، بيةريلا  .7

 م.1991

 تلدةةي  التمايةةد  ةةي علةةوم القةةر ن: الشةةي  محمةةد هةةادي معر ةةة، داخ الفيةةر، بيةةريلا، .8

 م.1985

 هـ.1366، 1 د  الأ دا : الشي  محمد سليمان، مابعة داخ الشريق، مصر، لا .9

العةراق،  –خسالة القر ن يالترجمة: عبد الر ين محمةد علةي، مابعةة ا داي، النجةف  .10

 م.1978

، 1خسةةالة المرارةةي  ةةي الترجمةةة: للشةةي  المرارةةي، داخ اليتةةم العلميةةة، بيةةريلا، لا .11

 هـ.1395

هةةـ(، مابعةةة 218لأبةةي محمةةد عبةةد الملةة  بةةن هشةةام الحميةةري )لا السةةيرة النبومةةة:  .12

 م.1963 –هـ 1383المدني/ القاهرة، 

شرح مسلن الثبولا بنقه المرارةي  ةي خسةالته: للشةي  المرارةي، مابعةة داخ الشةريق  .13

 هـ.1405بمصر، 

 

، 1عجامم الاند: السامح السندي بزخك شةاربا، مابعةة داخ الفيةر العربةي، القةاهرة، لا .14

 .م1973

 م.1967 ي   ل القر ن: سيد قام، داخ إ ياء اليتاي العربي، بيريلا،  .15

القةةول السةةدمد  ةةي  يةةن ترجمةةة القةةر ن المجيةةد: محمةةد مصةةافى الشةةالار، مابعةةة داخ  .16

 ، )د. لا(.2السلفية، مصر، لا

 

هةةـ(، داخ المةةأمون للتةةرا ، دمشةة ،      381اليشةةاض: لجةةاخ الله محمةةود الزمدشةةري )لا  .17

 ، )د. لا(.1لا

 هـ.1370، 2اليشيول: للشي  محمد ضياء الدمن، داخ اليتاي العربي، بيريلا، لا .18

لسان العري: لمحمد بةن ميةرم بةن منظةوخ المصةري الأنصةاخي، مابعةة داخ اللسةان  .19

 لبنان. –العربي، بيريلا 

هةـ(، تصةحيح جماعةة 483المبسولا: لشمة الدمن محمد بن لابي ساه السر سةي )لا  .20

 م.1986هـ، 1406لبنان،  –المعر ة، بيريلا من العلماء، الناشر: داخ 



                                                                                                                                                                                                   

 –هةةـ 1355مجلةةة الراباةةة العربيةةة المصةةرمة: مابعةةة الأهةةرام، مصةةر، خبيةة  الأيل  .21

 . 34م، العدد 1936مونيو 

مجم  البيان  ي تفسير القر ن: لأبةي علةي الفضةه بةن الحسةن الابرسةي            )لا  .22

 –هةةـ 1415، 1بيةةريلا، لا هةةـ(، تحقيةة : لجنةةة مةةن العلمةةاء، مؤسسةةة ابعلمةةي،548

 م. 1995

، 1مصةر، لا –المعجزة اليبرء: للشي  محمد لابو زهرة، داخ الفيةر العربةي، القةاهرة  .23

 م.1986هـ، 1406لبنان،  –م، داخ المعر ة، بيريلا 1985

المعجن المحيط: مجم  اللغةة العربيةة، لاشةرض عبةد السة م هةاخين، المابعةة العلميةة،  .24

 م.1962بيريلا، 

، 2القر ن: الشي  محمد شةواخ، ميتبةة الناضةة المصةرمة، القةاهرة، لا معجن مصنفالا .25

 م.1971

هةـ(، 502المفردالا  ي ررمم القر ن: لابي القاسن الحسةين بةن محمةد الأصةفااني )لا  .26

 لبنان، )د. لا(. –تحقي : محمد سعيد كي ني، داخ المعر ة/ بيريلا 

اليتةم العربيةة عيسةى البةابي مناهه العر ان: محمةد عبةد العظةين الزخقةاني، داخ إ يةاء  .27

 يشركاؤن، مصر، القاهرة، )د. لا(.

هةةـ(، داخ إ يةةاء التةةرا  1104يسةةامه الشةةيعة: محمةةد بةةن الحسةةن الحةةر العةةاملي )لا  .28

 م.1975لبنان،  –العربي، بيريلا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 


